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  INDGANG


  Indgangen aabnes og Ordet fødes


  JEG TALER


  Jeg staar her foran Indgangen for at lede dette Spil.


  Det handler om en Digter, der i sin drukne Galskab vil skabe det absolutte og festlige Spil om Kærligheden under Menneskesamfundenes Kaar.


  Han er som Menneske - det typiske Menneske - den skyldige, og som den gale Gøgler, han er, vedgaar han denne sin Skyldighed overfor Livet, Brødrene og sin egen Skæbne.


  Alle de optrædende er udspaltede af hans Sind og ytrer sig af hans kunstneriske Vilje saa redeligt, som det er muligt for ham.


  Han blev smidt ud paa Karavanebyens støvede Gader og vader i det glohede Sand ned til een af Portene, hvor han beruser sig paa Markedet, bestjæler en Kræmmer for nogle gyldne Skillinger, køber sig Vin og forvilder sig senere i Skøgernes Buegange.


  Og det store Spil om Kærligheden ulmer bag al hans Færd - hvad han gør, er han egentlig uvidende om - højst omsætter de ydre Foreteelser sig som Facer i selve Spillets uslebne Diamant.


  Nu er de stjaalne Glæder svundne, Krodøren stænget og Forhænget for den skønne Skøges Rum, hvor han købte sig nogle Minutters Sanse-nødtørft, trukket helt til for ham - han er drukken og tilfreds, og derfor kan Spillet nu rinde frem under hans skabende Hænder.


  Og andre Optrædende har han jo ikke - han sidder paa Trinene i Skøgernes Buegang og leger med Stenene paa Jorden. Han tager dem i sine Hænder, kender dem og kalder dem ved Navne, iklæder dem Kød, Blod, Længsel, Had og Smerte - drypper sit eget Hjerteblod over dem, lægger dem de rette Ord i Munden efter enhvers hellige Bestemmelse. - Digteren - den drukne og skyldige - sidder kun og leger med Sten og Grus - han skaber - han e r Skaberen, der former af Støvet, puster sin Livsens Aande i det - og Spillet - det store Spil om Kærligheden raser over Scenen i hans Fantasi, friskt formet af hans redelige Vilje til sanddru Erkenden.


  Thi Sandheden, som den er for ham, er Lyset over Dramaet - det absolute og eneste Livsens Drama iført hans kunstneriske Klædebon.


  Nu glider Tæppet til Side - og der sidder Skaberen - den skyldige og drukne Digter. Jeg har talt - for første Gang.


  DIGTEREN


  Saa glider Tæppet for mit store Spil - og jeg vil dø, saa drukken jeg er, for at føre det til Ende. Først ser jeg de store Plakater - aa - jeg ser mit Navn lyse i rødt over hele Byen - man har talt om det og er nu strømmet til - er I her alle? - alle I. der søger Sandheden om Kærligheden - den Sandhed, der skal blusse i dette forrygende Spil af Skønhed og Skændsel. Al Verdens vilde Ve aander tungt og stønnende bag min rædsomt slette Lyrik. Jeg er ikke Lyriker - rytmisk Ekvilibrist - jeg er Digter - jeg skaber - jeg skaber. - Dette er altsaa Spillet om:


  SKILLEMØNTEN


  Orkestret spiller. Det er Ouverturen - Musik - hør Tonerne - alle de Optrædende ligger her, enhver parat med sin Skæbne:


  Der ligger de alle - kaarede af Støvet og Stenene under min Fod. Der er først mig selv - den drukne og den skyldige - stillet i Kærlighedens Gabestok og paa Vej til Retfærdighedens - og saa alle de andre, jeg maa nævne, alle dem, der maa til for at give mit Menneskesind et levende Udtryk. Først er der:


  INDGANGENS STEMMER Den store ukendte - Skæbnen Første Skabelseskor Andet Skabelseskor En Barnestemme.


  Saa er der Ordet i Kød og Blod - den dansende Ungdom om det blaa Mysterium og


  Prinsen de smukkeste Sten,


  Prinsessen jeg kan finde


  Livslaven


  Mælkesøsteren


  Livsslaven


  Sultanen


  Storveziren


  Høvedsmanden


  En Kadi


  En fattig, sulten Tyv


  Hans Datter


  Ammen


  Kejseren


  Kansleren


  Storeunuken og Ypperstepræsten Kobleren


  Skøgernes Dronning


  Byens Kadi


  En Købmand


  En Borger


  En drukken Skriver


  Muld, en vis Mand, der arbejder


  Støv, en vis Mand, der taler


  En Slavehandler


  En Hustru med sine Børn (uha - hvor jeg kender hende. Hun er Hverdagen!)


  Bogjøden


  Tilfældige, der kommer og gaar


  Kammerherrer


  Drabanter


  Livvagt


  Slaver og Slavinder Præster og Eunuker Prinsens Følge Skøger


  Borgere og Købmænd Gadedrenge


  Skøgetrækkere og Radiens øvrige Svende Karavaner, der drager forbi


  Ja - alt er her. Himlen er mit Loft og Jorden mit Scenegulv, min Fantasi kaster straalende Drapperier og skønne (i Kraft af deres Sandhed: skønne) Dekorationer paa Søjlerne her i Skøgernes Buegange. Ja - ja - det skal blive et dejligt Spil med Opera, Ballet, Dans og Komedie - al Teatrets Gøgl maa jeg samle for at festliggøre mit helligste Arbejde - viet Sandheden -


  Tæppet gaar op for fuldt Orkester, og Scenen er mørk med Kor af Aander. - Hundrede Mandsstemmer i talende Kor til venstre - det er første Kor. Og Hundrede Kvindestemmer i talende Kor til højre - det er andet Kor.


  Og begge er de Skabelseskorene, der støtter Skæbnen, mit Teaters skønneste Sangstemme - men Orkestret spiller allerede - hør - hør - hør - i Mørket:


  SKABELSESKORENE I Mørket hviler alt -


  I Mørket hviler alt -


  I Mørket hviler alt - og spirer.


  I Mørket hviler alt - og gror.


  I Mørket hviler alt, der gror i Lys.


  - Og Mørket rummer alle Farver.


  Og Mørket rummer alle Toner -


  alt der skaber det levende Liv i Lyset -


  i Lyset!


  Nu taler til jer, Mennesker, den Store, Mørkets Stemme - Nu taler - (og saa i fuldt Brøl)


  Den store taler!


  (Pause - ogsaa i Orkestret. Se - det lysner svagt, og Scenen skimtes blaa, blaa og dyb og tom indtil Baggrunden, der ogsaa er blaa Draperier med dækket Udgang i Midten - og nu – nu kommer det -)


  DEN STORE UKENDTE Jeg er Skæbnen!


  SKABELSESKORENE (Aah - hør - de hvisker).


  Det er selve Skæbnen, den store ukendte!


  SKÆBNEN


  Af Altings blaa Mørke - og røde - af Altings rige og hede Skød fødes Spillet.


  1. KOR


  Alle Farvers Spil -


  2. KOR


  Alle Toners Spil -


  SKABELSESKORENE


  Den Store taler.


  SKÆBNEN


  Ved Mørkets Esse sidder jeg - sidder jeg og smeder Livets Skillemønt--


  1. KOR


  Og kaster den i Grams til Spillets Børn ----


  SKABELSESKORENE Den Store taler -


  SKÆBNEN


  i ri


  Den kastet er i Grams ---- -


  Og jeg befrugter dybt i Mørket det rige Moderskød ----


  2. KOR


  - og Livets Børn de fødes -


  1. KOR


  - og Lysets Børn og alle Toners Børn de fødes.


  SKABELSESKORENE


  - de fødes.


  SKÆBNEN


  Og jeg forviste dem fra deres Moders Riger dybt i Mørket - - -


  (Pause igen - og saa]


  Hvorfor?


  EN BARNESTEMME


  SKABELSESKORENE


  (fra Hvisken og stigende til et Smertensskrig)


  Fra Mørkets rige Bryst de reves løs - og de blev Dagens, Dagens Slaver, de blev Lysets smerterige Børn --- ---- -de smerterige -


  SKÆBNEN


  Jeg er Skæbnen - jeg er Fader -


  1. KOR


  Fader skænker Børn den gode Gave--


  2. KOR


  Gaven hentet dybt i Mørkets Hjerte - - -


  SKABELSESKORENE - i Mørkets Moderhjerte - -
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  SKÆBNEN Livets store Vindst -


  Elskovs Skillemønt -


  den kaster jeg i Grams til Dagens Børn-


  1. KOR


  Den kastet er i Grams ---


  - i Grams -


  2. KOR


  SKABELSESKORENE - for alle Livets Børn -


  SKÆBNEN


  Men kun faa kan goden Gave finde-


  det blev kun givet faa at veksle Livets Mønt med Livets Lykke -


  (Pause - en lang, lang Pause)


  EN BARNESTEMME


  Hvorfor?


  SKABELSESKORENE


  Thi lad det være saa! - Den Store taler -


  SKÆBNEN


  Sjældnest Gave vækker stærkest Fryd - kun faa kan bære stærkest Fryd i Livet!


  SKABELSESKORENE Den Store taler -


  SKÆBNEN Thi lad det være saa.


  (Pause - Pause)


  L KOR


  Skæbnens Gave kræver Styrke -


  2. KOR


  - kræver Vilje -


  SKABELSESKORENE


  - at den kan bære fuldest Fryd og rigest Lykke -


  SKÆBNEN


  Viljen hærdes gennem Kærlighedens Skærsild - -


  1. KOR


  - I Kærlighedens Skærsild -


  2. KOR


  - I Kærlighedens Skærsild -


  SKABELSESKORENE


  - I Kærlighedens Skærsild hærdes Sind og Vilje -


  SKÆBNEN


  - og i Livet - Dagens Liv i Længsel - i - Længsel-


  SKABELSESKORENE


  I Skærsilden hærdes Længslen, at den kan bære goden Gave - -


  SKÆBNEN


  - Elskovs Skillemønt er goden Gave -


  SKABELSESKORENE


  - er rigest Gave, der kastet er i Grams for mørkebaarne Lysets Børn, der leger.


  (Pause)


  EN BARNESTEMME Hvorfor Skærsild? -


  SKABELSESKORENE (de tør kun hviske det) Den Store talte -


  SKÆBNEN


  Skæbnen er mit Navn - et »Hvorfor« er mit Væsen -


  SKABELSESKORENE Den Store talte -


  1. KOR


  Et Ord saa mørkt som Natten -


  2. KOR


  - saa tungt som Livets bedske Smag af Død, der kommer - -


  SKABELSESKORENE af Død, der lister rundt i Barnets Skygge.


  (Pause)


  SKÆBNEN


  I Mørket spirer Blomster -


  1. KOR


  Blomster af Farver -


  2. KOR


  Blomster af Toner -


  SKABELSESKORENE (i lysende Haab)


  I Døden spirer Liv-spirer Liv, der svandt, der svandt.


  SKÆBNEN


  Alle Blomster bærer Kim i Frø - bærer Kim i Støv -


  SKABELSESKORENE


  (nu tør de brøle)


  Hvorfor gror Livet i grufuld Gaade? Kønnets helvedsøde Gaade, hvori Kærligheden spirer?


  EN BARNESTEMME


  Hvorfor er det netop mig, der leger nu?


  SKÆBNEN (det stiger vældigt)


  Skæbnen er mit Navn - et »Hvorfor« er mit Væsen, den der fanger Elskovs Skillemønt faar Lov at raade Gaaden – mit Væsens tunge Gaade ----


  (og her talder Skabelseskorene ind med)


  - den, der finder Elskovs Skillemønt - faar Lov at raade Gaaden. Den og kun den skal løse Livets »Hvorfor«.


  (Saa tier Skæbnen - og Forjættelsen lyser)


  SKABELSESKORENE


  Og Lysets mørkebaarne Børn, som leger gennem Livets Skærsild, skal finde Svar paa hver en Længsel, om de fanger goden Gave -


  SKÆBNEN


  Skillemønten, der kastet er i Livets Spil, der kastet er i Grams -


  SKABELSESKORENE


  Men den, der fanger Mønten med hærdet Vilje til at raade Gaaden, Lysets Gaade, Mørkets Gaade, han bliver tavs -


  SKÆBNEN


  - han bliver tavs, for Livets Lykke, Elskovs dybe Lykke kan ej udsiges -


  1. KOR


  - den fylder alt -


  2. KOR


  - den lammer Ordet -


  . SKABELSESKORENE


  (bekræfter det)


  Det og kun det kan ikke siges -


  SKÆBNEN


  Jeg er Skæbnen, Mørket er min Brud - og det er vore Børn, der leger i Livets Spil - i Kærlighedens Blændværk.


  SKABELSESKORENE I Livets Spil om Elskovs Skillemønt -


  SKÆBNEN


  Kærlighedens store Mønt, der kastet er i Grams for hver -


  SKABELSESKORENE - for hver, der frister Skærsilds Luer -


  (Og saa svinder Skæbnen bort - dens Sang dør ud)


  SKÆBNEN


  Skærsildens lutrende Lysets Luer, der brænder i Sindet, der flammer i Blodet, der svider i Sjælen - svider Ordet bort fra Læben - Livslykkens tavse Læbe paa Kærlighedens Slave - mit Barn, det tavse - - tavse i Livslykkens frugtbare groende Tavshed -


  (nu er den langt, langt borte)


  den Store talte - den Store - tier -


  (Pause)


  SKABELSESKORENE


  (hviskende)


  Nu tier den Store -


  EN BARNESTEMME


  Alle de Stemmer, jeg ikke forstaar - jeg, der vil lege -


  SKABELSESKORENE


  (i svindende Lys - og stigende)


  Nu tier den Store - nu synker Mørket i sig selv -


  Nu svinder Skæbnens Slaver bag Tusind Tæpper blaa -


  - nu blomstrer Spillet frem -


  - nu blomstrer Spillet frem i Tusind Farvers Lys - i Tusind Toners Lyd -


  nu blomstrer Spillet - - og dybt i Blomsterkronen er Skillemønten gemt ----


  Og om den danser Lysets Børn i Spillets Haver, i Elskovs Rosenhaver under Tusind Farvers Lys, under Tusind Toners Lyd --- ---


  (saa kan det ikke naa længere, og det lyder dystert - i helt Mørke)


  - Skønt Kærlighedens Skærsild flammer i hver Sjæl, og Smerten græder, selv hvor Graaden bare trykker Smilet frem - Spillets Smil -


  (men Forjættelsen er der dog)


  Den, som finder Livets hellige Gave, Elskovs Skillemønt, vil bruge den til Køb af Kærlighedens søde Lyst, af Kærlighedens røde Lyst, af Kærlighedens sjælestille, livssprængende Tavshed - den guddommelige Lyst, der favner alle Sjæle, der rummer alle Farver, alle Toner -


  der rummer alt, der bygger Skønheds Slotte op -


  (hør - hvor er Stemmerne svindende i Mørket)


  Og Lysets Børn og Mørkets Børn de danser under Tusind Farvers Klang -


  under Tusind Toners Lyd imellem Blomsterbede - - (men det mylrer, hvisker og pusler i det rige sorte)


  1. KOR (langt borte)


  Mørket undfanger, og Lyset spirer -


  2. KOR


  (længere borte)


  Og Mørkets Børn og Lysets Børn de fødes -


  SKABELSESKORENE (længst borte)


  Og mørkebaarne Lysets Børn er Dagens Slaver--


  (Og saa enkelte Stemmer, døende og uhyre langt borte)


  - er Kærlighedens Slaver - er Mennesket -


  i Kærlighedens Spil om Skillemønten - og det er Mennesket - det hellige Menneske -


  Menneske --- ---- -


   


  Og Ordet faar Kød og Blod i Kærlighedens Tagfat om Skillemønten


   


  DIGTEREN


  Aah - se - nu brager Glansen af de Tusind Farvers Lys ind over den vældige Scene - Skabelsesordenes barske og løbske Lyrik har faaet Kød og Blod i Hundreder af nøgne, dansende Legemer. 1 det skærende, hvide Lys, der er fyldigt næsten stofligt af alle de Farver, der skjuler sig i det, danser de om Kønnets skæbnesvangre Gaade, den Muld, hvoraf Elskovens tungt duftende Blomst gror - mens Blodets vilde Takt suser i Orkestret.


  De danser - de danser - de tavse, mørkebaarne, lysfødte Slaver af Kærligheden: - Se - i de første Rækker de tvekønnede, de kønsløse - Børn og Oldinge - i perverse Disharmonier, men bagude fra, og mens Harmonien stiger, fortrænges de af de fuldt udkønnede i vild og frugtbar Blomstring.


  Og-


  SPILLET AABNES


  Disharmonierne er helt svundne, og Dansen er bundet af de erotiske Akkorder og Trefjerdedels Takten - aah - den bloddrukne Takt. Der kommer Slaverne bærende med en bred og lav Løjbænk med to store Fakkelstager paa hver Side - det


  sættes i Forgrunden mellem de dansende Rækker af det modne Menneskekøn - se - hvor Rækkerne nu samler sig om det smukkeste Par - Sludder - om Prinsen og Prinsessen, der har fundet hinanden og derfor gaar til Hvile i hinandens Favn paa Løjbænken, hvor de falder i Søvn under en skæbnesvanger og dræbende Pause! For de er jo Myten, Eventyret for alle de andres Higen - Udtrykket for enhver Elskovs Drøm, selv hvor Ungdommen kun blomstrer med frosne og ormgnavede Kronblade og uskønne Blostre. Fra Strygernes Pianissimo begynder en kælen, søvnig Dobbeltdans med Kæder, der bliver mere og mere regelmæssige i deres Bølgen frem og tilbage for paany at gaa over i den djævelske Blodtakt. - De tunge Bølger af ungt Menneskekød i Kærlighedens Rytmer stiger - stiger - de pulser frem og tilbage - aah - aah - nu kan de da ikke mere, jo, de kommer, de viger - pisket af Musikken - de er nu kun Toner og Rytmer - er eet med de hamrende Hjerter og syngende Sanser - nu er Højden - den tunge Højde af vellystig og pinefuld Vildskab naaet - Bølgerne skyller ud fra Scenen i det gysende Klimax - Kønnene er gaaet op i eet - i een Tone-een Rytme - i selve det skabende evighedsrummende Mørke, der som et Smæld har slukket alt Lys. Men kun for et Øjeblik - bag Drømmene i deres skønneste kødelige Udtryk: de favnende To paa Løjbænken - over dem flammer i Mørket et spektralt Farvespring op - det staar og blusser bølgende i Blodrytmen - samler sig i skærende Hvidt - for knitrende at dø ud i et Par søvnige, osende Fakler i de to Stager paa hver Side af Løjbænken med de elskende To - Kærlighedens frugtbare udkaarne Fyrstepar. I Mørket er - ingen har set dem komme - Livslaven paa Prinsens og Mælkesøsteren paa Prinsessens Side kommet ind; de sidder der nu med et Par strudsfjerviftende Slaver og Slavinder. Baggrunden lukkes af et blaat Mellemtæppe. Spillet kan begynde med det mørkefødte, kødskabte, blodblussende Menneskeord i tænksomme Sætninger. Om Spillet knyttes i Knude eller Sløjfe - hvad véd jeg om Skillemønten og det Par, der fandt den, og som derfor bærer Kærlighedens Forjættelse i sig -- men først spirer


  Spillet i Dyden - den unges drømmetunge Dyd. Altsaa - jeg stjæler et Motiv fra selve Scheherazades Tusind og een talende Elskovsnætter og begynder med:


  DYDENS SØDE DRØMME


  Alle Dyders Prins


   


  LIVSLAVEN


  (for ham eksisterer kun Prinsen og hans Side af Scenen. Den anden Side er Prinsens Drøm - aah - alle Dyders unge Prins' søde Drøm)


  Nu piner Drømme alle Dyders Prins - vor skønne, unge Herre. Vær stille, I viftende Slaver.


  PRINSENS VIFTENDE SLAVER (holder op med Viltningen og trækker sig lidt tilbage)


  Vi er stille -


  Hvad kan pine vor unge Hersker - alle Dyders skønne Priris - i Drømme?


  LIVSLAVEN Hys - nu vaagner han.


  PRINSEN


  (Se, hvor han i Drømme favner om hende - han rejser sig paa Albuen og betragter hende undrende, og han tør kun hviske)


  Har aldrig kendt mig selv i Drømme ---- har aldrig vovet det -


  Han maa føle paa hende - og tager sky de kvindebrændte Fingre til sig)


  Hun er varm og blød - hun er Kød og Blod - hun er Lyst - Vellyst - i Prinsens Drømme.


  (Men han maa igen føle og aer paa hendes bløde Skind)


  Drømmene var aldrig rige og aldrig skønne som nu --- ---- i Lyst - i Lyst! --- ----


  (Han lager om hendes Arm, Skulder og Hals)


  Er du en Drøm, saa lad Dagen beholde sit kolde Lys, sit graa Liv og sin Død -?


  (Han kan ikke slippe hende mere)


  Hvor Dyden er muggen og graa i Skæret af din røde Mund,


  dit rige Haar og dit hvide Bryst ----


  aah - Elskede - aah - Drøm i Lyst - dine rige Farvers Lyst ---- -


  (Han kysser hende)


  (Og kysser hende)


  Hvorfor vaagner du dog ikke?


  Jeg vil se dine Farver blive levende under mine hede Kys?


  (Han ryster hende blidt, og han vender sig mod Liuslaven)


  Hvor er hun fra?


  Hvorfor vil hun ikke vaagne?


  LIVSLAVEN


  (kan intet se og siger rystet til de andre Slaver) Hyss - gaa bort - han vil snart sove trygt igen.


  PRINSEN


  (tager en Amulet fra hendes Bryst, ser paa den og hende og paa Mønten igen - og mumler for sig selv i Undren, hun bærer jo som udkaaret - Skillemønten)


  EN SLAVE


  En sælsom Drøm for alle Dyders Prins -


  EN ANDEN SLAVE


  - en Drøm befængt med Kvinder - han sagde »hun«. LIVSLAVEN


  Tys - I Taaber - dette har ingen hørt - vogt jer.


  BEGGE SLAVER Vi har intet hørt -


  PRINSEN


  Her staar -


  (ser paa den hellige Mønt)


  her staar -


  (saa. bryder han ud, han er jo ogsaa kaaret og kan tyde den mystiske. Indskrift)


  Er det dine Ord? - Vaagn op - du søde - i denne hellige Indskrift bliver Livet lyst for mig - Elskede - lille Elskede -


  EN SLAVE (hen er saa lun)


  Ej heller dette bliver hørt.


  PRINSEN


  (han kysser hende vildt)


  Tak for disse Møntens Ord - Tak - er det saadan, Du vil kysses? - Saadan -


  (lavere og lavere sukker han)


  - saadan - saadan -


  (og saa sover han ind)


  LIVSLAVEN


  Han talte om Mønt og Indskrift - hørte I de Ord -?


  SLAVERNE


  Vi har intet hørt -


  LIVSLAVEN


  Taaber - sæt jer hen - nu køles Luften mod Daggry, saa kan I hvile.


  (Slaverne sætter sig paa Hug henne ved Negrene).


  LIVSLAVEN


  (han sætter sig paa Hug ved Siden af Løjbænken - mumlende, idet han falder hen, for han er een af os alle - en ukaaret med ormstukket Bloster -)


  »I denne hellige Indskrift bliver Livet lyst for mig!« - Hvilke Gaader kan Gud have oplyst for min prinselige Broder?


  - En skøn Drøm - en skøn Drøm --- --- ---- gid den var – min - ak - ja


  (aah - for en Stilhed i Pausen)


  Alle Dyders Prinsesse


   


  PRINSESSEN


  (hun har alligevel under hans sidste Kys været urolig - og vaagner nu drømmende op. Stirrer saa forundret paa den sovende Prins)


  Men - men dog -


  (ser sig forskræmt om efter Mælkesøsteren og de viftende Slavinder)


  Hvad er dog det - o - Søster -?


  Her er jeg.


  MÆLKESØSTEREN


  PRINSESSEN


  En - en - Mand -


  EN SLAVINDE


  En Mand -?


  EN ANDEN SLAVINDE I Prinsessens Seng?


  PRINSESSEN


  (uden at tage Øjnene fra ham) En - en Prins -


  EN SLAVINDE


  Onde Drømme for alle Dyders Prinsesse.


  MÆLKESØSTEREN


  Tys - I Tosser - gaa bort og glem hvad I hørte - hun drømmer kun! Her er jeg, Søster!


  SLAVINDERNE


  (trækker sig smaafnisende hen til de ubevægelige Negereunuker, hvor er det almindelige Hunkøn gement over for kønslige Naturligheder - og ublufærdigt medfølende!)


  PRINSESSEN


  (hun rører ved ham med en strittende og forskrækket Slikkepot)


  MÆLKESØSTEREN


  Vend dig om paa den anden Side, Søster, saa vil du sove trygt igen.


  PRINSESSEN


  (vænner lidt efter lidt alle Fingrene og tilsidst hele Haanden til at røre ved ham, og hun ligger og hvisker for sig selv, medens Sanserne blomstrer vellystigt ved at røre hans brændende Hud) Hvor er han stor - hvor er han skøn? Og hvor han sover trygt - og se -


  (hun tager hans Haand med Skillemønten)


  - han har min Lykkemønt - mon han har tydet den?-


  Aldrig kunde vi tyde Indskriften - lille Søster.


  (ser undrende paa den)


  Men nu ser jeg det. Der staar-der staar jo --- ----


  MÆLKESØSTEREN


  Hvad staar der?


  PRINSESSEN


  (slipper Haanden, for hun kan ogsaa læse den - og bliver tavs) Nu véd jeg det -


  (lægger sig trygt ind til ham, med Armen om Halsen paa ham)


  Det er jo sandt ---


  (inde hos ham, som hun nu kender)


  MÆLKESØSTEREN (hun er saa nysgerrig)


  Hvad staar paa Mønten, høje Søster -?


  PRINSESSEN


  (sover ind med Haanden i hans Haar)


  MÆLKESØSTEREN


  Aah - nu sover hun trygt igen - (til Slavinderne) Hørte I de Ord om Lykkemønten?


  SLAVINDERNE


  Vi hørte intet - det sagde du jo -


  MÆLKESØSTEREN


  Tosser - sæt jer til Hvile. Nu bringer Morgenens Kølighed Ro i Prinsessens hede Drømme -


  SLAVINDERNE (sætter sig paa Hug)


  Alle Dyders Prinsesse - og saadanne Drømme!? MÆLKESØSTEREN


  Tys -


  (sætter sig ved Løjbænken symmetrisk ved Livslaven - hun vil saa gerne snage i den tavse, lykkefyldte Søsters Lyst og Drøm)


  Hvilke Gaader har Gud mon aabenbaret for min høje Søster?


  Skønne Drømme -


  Skønne Drømme - gid de var mine - ak ja - ak ja - (Og saa sover hun ind, mættet ved Tanken paa de Drømme, der fylder den rige Søster - den udkaarne, for det maa vi andre nøjes med, vi mange, mange andre almindelige - ogsaa Digteren - Typens talende Udtryk, som jo er mig - mig. - Men hør! - det synger fra Tempelsøjlerne mod den synkende Sol. Lad da den gamle Dagsang slutte Indgangen til Spillet. Jeg maa tænke meget og samle mig, nu jeg af mit udspaltede Sind skal overføre denne skønne Kærlighedsdrøm om Skillemønten og de to aleneste hinanden elskende paa levende Mennesker i de levende Menneskesamfund. Hør - det er som selve den døende Dag synger - nu faar Sangen Ord:, Hør!)


  TEMPELTJENEREN


  (synger langt borte til en sprød Bønnegong-gong)


  Gong - gong - gong - gong --- ---


  Vi takker dig, Gud, for Dagen, der svandt.


  Vi takker dig, Gud, for den kommende Nat, for Natten er din, hvad end den bringer:


  Liv eller Død, Sorg eller Fryd!


  Vi takker dig, Gud, almægtige Gud!


  Du øser os Dage og Nætterne ud med naadige Hænder.


  Vi takker dig, Gud, for Natten, der skumrer Gong - gong --- --- --- ---


  JEG TALER


  Og saa gaar Tæppet for Indgangen. Spillet kan begynde - det koger voldsomt i Digterens Pande, han skal nu projicere Drømmen om den vildt monogame Kærlighed over paa det virkelige Liv - og vise, om den kan leve der i skøn og hellig Higen.


  DER LEDES EFTER RETFÆRDIGHEDEN

JEG TALER
Digteren sidder jo stadig i Buegangen, og han har nu samlet sine drukne Følelser og Tanker saa meget, at han kan iklæde sine Stene Ord og Karakter - hver efter sit Brug og sin Skæbne. Tæppet gaar op for:
 
Actus I
 
DIGTEREN
Spillets første Handling begynder i den unge Jords stærke Mennesketider ved selve Sultanens Hof. Det handler om den elskende Prins’ Kaar - hvordan Samfundet starter hans - Hannens - Søgen og Længsel - han ligger her mellem alle de andre Optrædende i denne Akt, som selvfølgelig hedder:
ALLE DYDERS PRINS
Vi vil følge ham, som hans Skæbne bliver i Kraft af disse Samfundskaar, hans egen Vilje og hans Udvælgelse af Skæbnen, der blindt fødes i Mørket. Jeg vil angribe hans Drøm og hans Higen med alle Midler for at prøve den, om den er andet end Blændværk - Spillet vil vise det.
Han lever nu ved hans Faders Hof, og Tiden er i den tidlige Morgen i Audienssalen med Negre ved Dørene og Livvagt om Tronstolen.
VEZIREN
(kommer sjokkende ind. Han er en ældre afpillet i betydelig Grad mavesur Herre. Et Par Slaver følger ham, hvor han staar og gaar - og hjælper ham med, hvad han foretager sig)
HØVEDSMANDEN
fen tyk, blodig og munter Kriger kommer fra den anden Side med et Par Drabanter efter sig)
VEZIREN
(ser syrligt til ham, gaar saa uden et Ord op til Tronstolen, hvor han lader nogle Slaver tage Kappe, Scepter, Krone og andet kongeligt Legetøj frem, for at staa parat med det til Brug)
HØVEDSMANDEN
( mumlende)
Gamle Rysteribs -
(falder hen i skægstrygende Drømme)
Hm - hm --- ----
(Pause, hvorpaa han vaagner op)
Plejer man nu ikke at sige God Morgen mere?
VEZIREN
(forsøger at se ham til Tavshed)
HØVEDSMANDEN
(brøler lidt efter)
Ja - jeg tillader mig nu at sige Godmorgen.
Hold Kæft! -
VEZIREN
HØVEDSMANDEN Det kunde du lide!?
VEZIREN
Kan man da ikke blive fri for din evindelige Snakkesalighed?
HØVEDSMANDEN
Naa - et stilfærdigt »Godmorgen« -
VEZIREN
Saa snak med dig selv, gamle Brøleabe - men helst ikke, som du var i Spidsen for Hæren, vi er ikke døve ---- -
(stilfærdigt for sig selv)
Nu er den væk igen. Hvem i alle dumme Krigeres Navn har nu forlagt den igen --- ---
HØVEDSMANDEN (maabende)
Hva'?
VEZIREN
Den forputter sig altid, naar den skal bruges - altid - led efter den, I grimme Fyre-
HØVEDSMANDEN
Hvem taler du om?
VEZIREN
(vægtigt - til ham) Jeg - talte - absolut ikke.
(bort ha ham) Finder I den snart - Slaver?
HØVEDSMANDEN
Hø - hø - hvad kalder du da den Munddiarrhoe -?
VEZIREN
(da Slaverne finder den stiliserede Retfærdighedens Vægtskaal) Den er da heller aldrig paa Plads -
Hvad?
HØVEDSMANDEN
Retfærdigheden!
VEZIREN (peger paa den)
HØVEDSMANDEN (fatter det)
Hø - hø --- ---ikke uvittigt - hø - hø -
(Drabanterne let med)
HØVEDSMANDEN
(gravalvorlig - brøler) Stille - her er det kun mig, der griner!
(Drabanterne strammes op)
HØVEDSMANDEN
(ler hjerteligt igen)
Immer saa vittig - navnlig om Morgenen! Retfærdigheden - hø - hø -
VEZIREN
(til Slaverne, idet han vader ned fra Tronstolen)
Se jer for en anden Gang!
(Til den grinende Kriger)
Hæ - dumme Grinebider -
HØVEDSMANDEN (dikker ham)
Er det lige galt med Stolegangen?
VEZIREN
Maa jeg være fri for din modbydelige Fortrolighed-
(til en Slave)
Hent Kammerherrerne og de andre Abekatte herind, nu har vel det gamle Svin faaet sig møjet af til Morgen.
(Slaven e r gaaet)
HØVEDSMANDEN
Det gamle ---- -hø - hø - Sultanen! Satans saa vittig,
hvad om jeg refererede
( vrængende)
»hans hellige Højhed« din smukke Omtale af ham - her i Pøbiens Paahør -?
VEZIREN
Hvad om jeg forelagde ham Købmændenes Klager over, hvordan du flaar dem - -
Hyss --- ----
HØVEDSMANDEN
VEZIREN
Der var jeg nok ikke saa vittig?
HØVEDSMANDEN
(tvungent)
Hø - hø - saamænd - nej ----
VEZIREN
Saa kan du lade være med det stadige Drilleri - havde du endda et godt Raad -
HØVEDSMANDEN
Det har jeg -
VEZIREN
Saa -?
HØVEDSMANDEN
Du skulde hellere gaa med ned i Bazaren i Nat -
VEZIREN
Saa -?
HØVEDSMANDEN
(fortroligt)
Jeg var der i Aftes. Og der var kommet nye Karavaner med Vin og friske Bjergpiger - -
(smækker med Tungen)
Det giver altsammen Luft og Fart - saadan i de indvendige Dele - forstaar du - ogsaa Stolegangen?
Svin!
VEZIREN
HØVEDSMANDEN ( grinende)
Ja - vel ---- men det er forbandet dejligt!
Ved alle Huris - gaa med, gamle - det-
VEZIREN
Tak - maa jeg ikke være fritaget for dine ugudelige og grisede Raad.
HØVEDSMANDEN
Hø - hø - kan du ikke en Gang lide at høre dem?
VEZIREN
De er - som du selv - modbydelige og dumme.
HØVEDSMANDEN Véd du i Grunden, hvad du er?
. VEZIREN
Næ -
HØVEDSMANDEN
Du er misundelig, gamle Stolegænger -
VEZIREN
Paa hvem?
HØVEDSMANDEN
Paa mig!
VEZIREN
Jeg er det nærmeste ved at le, jeg har været, siden Allah tog den høj salige Sultan til sig - os til Lettelse og forhaabent-lig Paradiset til Glæde .... Misundelig? Paa dig!!
HØVEDSMANDEN
Netop - ja. Du er misundelig over den Lykke, jeg gør hos Pigerne i Bazaren og - og rundt omkring, selv paa de helligste Steder.
VEZIREN
Tøsejæger -
HØVEDSMANDEN
Ja - selv fra de højeste Steder har forsømte Kvinder tigget mig om min - min Gunst. Ser du - -
VEZIREN
Jeg vil ikke blandes ind i dine smudsige Eventyr. Og de gamle Bedstemødre i mit Harem er Dig saa velundte - hvis det er dem, Du hentyder til.
HØVEDSMANDEN
Netop, kære Herre, baade dem og andet Steds fra-
VEZIREN
Jeg skal med største Glæde køre hele Banden hen til Dig, hvis -
HØVEDSMANDEN Allah bevare mig-
(Hofstaten kommer ind, og Veziren arrangerer dem i Spalier paa hver Side af Tronstolen og i en Vifte fremefter)
VEZIREN
Hvem af Herrerne har børstet hans Helligheds Tænder til Morgen?
EN KAMMERHERRE
Den Naade var forundt mig, Storvezir og høje Herre.
VEZIREN
Naa - du har ogsaa en lang Tunge og fedt Spyt, saa skal Du vel staa Tronen næst.
EN ANDEN
Men jeg var benaadet med at smage Morgendrikken tilpas, skal jeg saa ikke, ædle Storvezir -?
EN TREDJE
Men jeg, der af vor højtelskede og alvise Sultan-
VEZIREN
Bliv mig fra Livet med jeres Sludder. Gummegnideren skal staa nærmest. Han er den mest sledske og løgnagtige, saa han kan nok more den gamle bedst, at han ikke forstyrrer Regeringen saa længe.
(Hoffet ler diskret)
HØVEDSMANDEN (ler med - saa alvorlig)
Stille, her er det kun mig, der griner. Hø - hø -
VEZIREN
Det er ogsaa det eneste, du kan, og jeg ler aldrig, saa værsgo'! - Er Kadien kommet med Dagens Syndere?
HØVEDSMANDEN
(stiller sig frem foran Tronstolen midt i Viften) Ja, han venter i Vagten. Der er kun én Tyveknægt.
VEZIREN
( arrigt)
Nu er Du igen kommet for langt frem, Soldat!
HØVEDSMANDEN Naa - og hvad saa ---?
VEZIREN
Du skal ikke staa paa Højde med mig.
HØVEDSMANDEN Er jeg maaske ikke ---?
VEZIREN
Ceremoniellet kræver, at Du staar bag mig. Forsvind saa i Skyggen, din Paafugl.
(Til en Kammerherre)
Hoffet venter, Døraabner gør din Pligt.
EN KAMMERHERRE Døraabneren gør sin Pligt.
(Han marseherer gravitetisk frem, drejer skarpt til højre)
VEZIREN
Om igen ---- Du tog for mange Skridt. Du var maaske ogsaa i Bazaren i Nat. Næste Gang gaar det galt.
DØRAABNEREN
Naade - jeg har haft en stor Sorg, saa jeg-
(aah - ja - hans Elskede var død)
VEZIREN
Kommer ikke Ceremoniellet ved. Døraabner, gør din Pligt.
DØRAABNEREN Døraabneren gør sin Pligt.
(Denne Gang er det i Orden. Han aabner Døren. Herolder kommer truttende. Hoffet knæler. Sultanen bestiger Tronstolen)
SULTANEN
(En ældre forlevet, sarkastisk og majestætisk - Ignorant som Konger og Fyrster er flest)
Vor Naades Lys skinne over jer alle. Lad os saa komme i Gang, at vi kan blive færdige.
VEZIREN
(knælende)
Ceremoniellet - - -
SULTANEN
Springer vi over - kom bare her med Sagerne - (han ifører sig de forskellige Insignier)
VEZIREN
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